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Introduction

The China Australia Literary Forum provides an unprecedented opportunity for

authors from the two countries to develop a deeper understanding of our respective
literary and publishing worlds. This is an occasion to share experience and information,
and to think about the role of literature in the contemporary world. We come together to
consider the critical issues that define contemporary Chinese and Australian writing, and
determine the grounds on which we might exchange ideas and skills in the future. With
simultaneous translation to enhance discussions on a range of topics, the forum aims to
familiarize representatives from each country with the literary concerns and achievements
of the other. Each country has a flourishing literary culture, but in each country issues of
inclusion and exclusion arise. How do writers find their readers? How do readers find the
writers who will touch their minds, hearts, and imaginations? Language, history, geography
and politics, as well as questions of translation and publication, shape the ways that
literature moves. The encounter between writer and reader takes place within new,
complex, international contexts. The China Australia Literary Forum extends the

literary interaction between Australia and China in recent years and hopes to bring the
work of today’s writers to new and appreciative audiences. We welcome and thank the
visiting participants from China, and all the Australian participants, and acknowledge those
many organizations and individuals that have made this Forum possible. ‘Common forms
are continually breaking into brilliant shapes. If we will explore them,” wrote Patrick White.
Then let’s get on with it.
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Bearing greetings and friendship for our Australian counterparts, filled with anticipation
for the Chinese-Australian literature exchange, we flew across the oceans, and came to
this beautiful land.

The first China Australia Literary Forum is not only an excellent platform for writers

from both countries to communicate on the subject of literature, a spiritual feast to be
enjoyed by participants, but also a friendly humanistic exchange between our two peoples.
We will listen to the voices of each other and, despite our different languages; we will build
a bridge of common passion that connects our hearts. Though we have just met, we are not
strangers, for running in the blood of every writer is the shared love for literature.

The same sense of responsibilities and missions has brought us together in the quest for
how humans have lived and will live better. Ever since the Renaissance, literature has been
regarded as the highest form of education, because it represents the perpetual pursuit of
moral perfection and soul salvation. We look forward to this spiritual journey of profundity
and beauty and to eternal friendship with Australian writers and the Australian people.
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China Australia Literary Forum Program

30 August- 2 September 2011

Overview:

The China Australia Literary Forum
provides an opportunity for in-depth
discussions between Australian and
Chinese authors, and those involved in the
translation and reception of their works.
The symposium will consider the critical
issues that define contemporary Chinese
and Australian writing, and determine

the grounds on which we might exchange
ideas and skills in the future.

Format:

The Forum will take the form of five panel
sessions, each panel comprising of two
Chinese authors and two Australian
delegates. Delegate will each give a
presentation followed by audience
discussion. *All sessions will take place
with simultaneous translation, in English
and Chinese.

Panel Topics:

1. Contemporary Approaches
to Literature

Hu Ping

James Bradley
Shang Zhen
Michael Wilding
Chair: Nicholas Jose

Writing for new and different audiences:
local, national, international. Literary
multiculturalism and transnationalism.
Questions of translation. The right to be
heard. Techniques for developing
crosscultural communication. How
global is the market for writing?

2. Writing Across Borders

Zhang Wei

Xu Xiaobin

John Mateer
Ouyang Yu
Chair: Gail Jones

Online writing, blogs, e-books. New
forms of writing, new publishing
models. Themes and issues for
contemporary fiction, contemporary
poetry, contemporary non-fiction.
Bestsellers, genre fiction, literary art and
experiment. Screenwriting and crossmedia
arts. What new approaches are possible
or needed for 21st century writing?

3.The Writer and Tradition

Mo Yan

Lisa Gorton

Li Rongfei

Kim Cheng Boey
Chair: Ivor Indyk

How do contemporary writers relate to
tradition? Which tradition? Whose
tradition? Is tradition a resource or a
burden? Something to be studied,
followed or changed? What role do
writers have in passing on the culture
of their community or society? How
important is the literature of the past?



4.The Role of the Writer

Gao Hongbo
Judith Beveridge
Zhaxi Dawa
Shane Maloney
Chair: Mo Yan

What is the function or value of literature
in the 21st century? What is the social or
representative role of the writer? How do
different writers see things differently?
What can cultural exchange and dialogue
between writers achieve?

5. A Sense of Place

Zhao Mei

Julia Leigh

Sheng Keyi

Alexis Wright

Chair: Geordie Williamson

How important is place to a writer? With
modernity, postmodernity and
globalization, does place matter?
Writing from other places: women’s
writing, Indigenous storytelling.

Public Industry Forum:

New Directions in Chinese and Australia
Literature and Their Markets, presented by
Gao Hongbo, Vice President of the Chinese
Writers’ Association, Susan Hayes, Director
of Literature, Australia Council, Ivor Indyk,
Giramondo books and Jose Borghino,
Australian Publishers Association.

Public Readings:

A selection of the participating
Australian and Chinese authors, whose
work has been translated into English
and Chinese, will give a reading

of their works.

Schedule:

30 August

3pm Book Gift Ceremony at
University of Western Sydney

6.30pm Opening reception for the 2011
China Australia Literary Forum

The Australia Council for the Arts, 372
Elizabeth Street Surry Hills

31 August

9am Registration

9.30- 12pm PANEL #1: Contemporary
Approaches to Literature

12-1pm Lunch break

1-3.30pm PANEL #2: Writing Across Borders

7.30-9pm Public Readings: Chinese and
Australian authors

1 Sept
9am Registration

9.30-12pm PANEL #3:
The Writer and Tradition

12-1pm Lunch break
1-3.30pm PANEL #4: The Role of the Writer

4-6pm Public Industry Forum:
New Directions in Chinese and Australian
Literature and their Markets

2 Sept

9am Registration

9.30-12pm PANEL #5: A Sense of Place
12pm- 1pm Lunch

End of Forum
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Chinese Participants

Gao Hongbo

Born in 1951 in Inner Mongolia, Gao Hongbo is a poet, essayist and
writer of children literature. Gao began to publish works in 1971, and is
current vice-president of the Chinese Writers’ Association, director of
the Chinese Writers Association Children’s Literature Committee, and
the Editor-in-chief of the literary journal Poetry. As a prolific writer, Gao
has published many works, including 14 collections of children’s poetry;
over 30 essay collections, as well as several fairy tales, reviews, and
poetry collections. Gao is laureate of many awards including the
National Prize for Outstanding Children Literature, National Book
Award and China Children Publishing House’s Golden Writer Award.

Hu Ping

A Beijing-based writer-critic, Hu Ping is also a member of the National
Committee of the China Federation of Literary and Art Circles and has
served as the director of the writing and research department of the
Chinese Writers’ Association since 2008. Hu is the author of the literary
theoretical monograph Study on the Appeal of Narrative Literature, the
commentary collection The Evergreen Tree of Theory, and volumes of writ-
ings on literary criticism. In addition, Hu has also published novels
Doomsday, Criminal Escalation, and The Source Code, and has written
scripts for TV series including Criminal Escalation, Daylight, Threat, The
Inside Story, and On the Songhua River. Hu has served in a number of
judging panels for major national literary prizes such as the Lu Xun
Literature Prize and Mao Dun Literature Prize.

Li Er

Novelist and short story writer Li Er was born 1965 in Henan Province.

He has published five story collections, two novels and approximately 50
novellas and short stories - most of them within the last decade. His works
include the short-story collection The Voluble Mute, the literary dialogue
Groupwork (in cooperation with others), the novellas The Mentor is Dead,
The Crack, A Lost Notice, The Devils are in Town, On the Spot, Funeral, and
a short story, The Mute Voice. His work appears regularly in a variety of
mainland literary journals. Although Li Er is still relatively unknown outside
of China, he is widely respected in Chinese literary circles and has acquired
a passionate fan base. He has also attracted a great deal of attention
among Chinese literary critics.

Shang Zhen

Shang Zhen was born in 1960 in Liaoning province. He studied in the
Chinese Language and Literature Department in Liaoning University.
After that he served as a teacher in the Educational Department of
Fushun Aluminum Plant. In 1996 he was transferred to the People’s
Literary Magazine of Chinese Writers Association, where he served as
editor, deputy editorial director, editorial director and associate
editor-in-chief. Shang Zhen has produced works including Solitary
Smoke in Desert (published by Writers Publishing House).
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Mo Yan

Mo Yan was born in Shandong in 1955. He began to publish works in

1981 and has written eleven novels, including Red Sorghum: A Novel
of China, Republic of Wine, Big Breasts and Wide Hips, Life and Death are

Wearing Me Out and Frog. He has also written more than 20 novellas,
including the Crystal Carrot, Happiness and Explosion and over 80 short
stories. Mo Yan is well represented in foreign languages around the
world. And with good reason - he is one of the great novelistic masters
of modern Chinese literature, with a long list of ambitious novels to his
name. His writing is powerful, visual, and broad, dipping into history,
fantasy and absurdity to tell stories of China and its people — many have
seen the influence of Gabriel Garcia Marquez in his writing. Originally
counted a part of the “root-seeking” literary movement of the 80s, it
quickly became clear that Mo Yan had a style and voice all his own.

Sheng Keyi

Born in the 1970s in Hunan Province, Sheng Keyi moved to Shenzhen

in 1994 and now lives in Beijing, working as a professional writer with
Guangdong Provincial Literature Academy. Sheng started her literary
career in 2002 and has since won many literary awards, including the
Most Promising New Talent Award of the First Chinese Literature Media
Prize, the Fourteenth Guangdong New Talent and New Works Award and
the Eighth Lu Xun Literature Prize of Guangdong Province. Her works
have been translated into English, German, Korean, Japanese, Dutch and
other foreign languages; her works include: novels Death Fugue,
Northern Girls and House on Fire, as well as novella and short story
collections A Getting Warm Campaign, At the Farewell Ceremony, Book

of Keyi and A World that Lacks Experience.

Xu Xiaobin

Xu Xiaobin was born in Beijing in 1953. She is a writer and a staff
screenplay writer at China’s Television Production Center. She first
began publishing her writings in 1981, and has since published
numerous fictions, novellas and collections of prose. Her major works
include Feathered Serpent, Dunhuang Dreams, Princess Der Ling, Pisces.
Xu’s works have been collected by many well-known universities and
libraries such as Harvard University, Yale University, Columbia University
and the National Library of the U.S. Xu Xiaobin was recipient of the first
Lu Xun Literary Prize, the first Female Literary Prize, and the Prize of the
16th Moscow Film Festival. Her best know work, Feathered Serpent was
acquired by Simon & Schuster and distributed globally in English.

Her new work Purgatory Flower was awarded the third Erdos Literary
Prize of Chinese Writers.
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Zhang Wei

Born in Shandong Province in 1956, Zhang Wei began to publish poems

in 1975 and novels in 1980. Currently serving as the President of
Shandong Writers’ Association, Zhang is a prolific professional writer
whose works have been translated into English, Japanese, French,
Korean, German and other languages. His writings have over 200
separate editions both at home and abroad. His major works include
novels The Ancient Ship, September’s Fable, Book of Province, Scandal or
Romance, Hedgehog Song and the ten-volume river novel On the Plateau.
In 1999, The Ancient Ship was ranked as one of the One Hundred Most
Important Chinese Literary Works of the 20th Century and one of the
One Hundred Most Outstanding Books of Chinese literature of the 20th
Century, while September’s Fable and the author Zhang Wei were ranked
as one of the Ten Most Important Chinese Literary Works and Writers of
the 1990s respectively. His works Voice, A Pool of Clear Water, September’s
Fable, Book of Province, Unforgettable Hollyhock, Story of Fish, Scandal or
Romance and other works have all received many awards both at home
and abroad.

Zhao Mei

Born in 1954 in Tianjin, Ms. Zhao Mei is of Manchu nationality. She started
to publish her works from 1986, and has already published 16 novels
including The Women of Our Family, Lang Garden, Wu Zetian, Princess
Gao Yang and Autumn Dies in Winter; 6 collections of novellas and short
stories including The Sun Gorge, Years Are Songs, My Soul Does not Dance.
She has won the 4th and 5th Creation Awards of National Minority Lit-
erature, Zhuang Zhongwen Literature Award of CWA (1993), 1st Lu Xun
Literature Award of China (1998), and 1st Young Writers Creation Prize of
Tianjin (2002). In 1994, at the invitation of U.S. government, she visited
U.S. to participate in the International Visitors Program. Zhao Mei is
Director-General of the Creation Department of Tianjin Federation of
Literature and Art Circles, a Member of the National People’s Congress
and of National Committee of the Chinese Writers Association.

Zhaxi Dawa

Born in 1959 into a Tibetan family in Ganzi, Sichuan Province, Zhaxi Dawa
started to work as a stage art designer in 1974 in the Tibetan Opera Troupe
and later became a screenplay writer before publishing his first novel in 1979.
In 1985 he joined the Tibetan Writers Association and became a professional
writer. Now he is a member of the presidium of the Chinese Writers’
Association and the president of the Tibetan Writers Association. Zhaxi Dawa
is the laureate of various awards such as National Short Story Award, the
National Minority Literature Horse Award, the Golden Rooster Award for
excellent Chinese films, the Flying Goddess Award for excellent Chinese TV
programs, and Taiwan Top Ten Screenplay Award. His works have been
translated into many languages including English, French, German, Italian,
Japanese, Russian, Dutch, Swedish, Spanish and Czech.
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Australian Participants

Judith Beveridge

Judith Beveridge is the author of four award-winning books of poetry,
including the widely acclaimed Wolf Notes, and most recently Storm and
Honey, which was awarded the Grace Leven Prize in 2010. She teaches
poetry writing at the University of Sydney and is the poetry editor of
Meanyjin. In 2005 she was awarded the Philip Hodgins Memorial Medal
for excellence in literature. Her poetry has been translated into several
languages and is studied in schools and universities.

Kim Cheng Boey

Kim Cheng Boey was born in Singapore in 1965 and migrated to Aus-
tralia in 1997. He is a senior lecturer in Creative Writing at the Univer-
sity of Newcastle, NSW. He has published four collections of poetry,
Somewhere Bound, Another Place, Days of No Name, After the Fire, and a
collection of personal essays, Between Stations. His essays and poems
have appeared in the Straits Times, Asia Literary Review, Australian Book
Review, HEAT and Meanjin.

James Bradley

James Bradley’s books include the novels Wrack, The Deep Field and
the international bestseller The Resurrectionist, and a collection of
poetry, Paper Nautilus. He has also edited two anthologies: Blur, and
The Penguin Book of the Ocean. He writes and reviews for a wide
variety of Australian and international publications.

Lisa Gorton

Lisa Gorton’s first poetry collection, Press Release, was shortlisted for
the Mary Gilmore Poetry Prize and the Melbourne Prize Best Poetry
Award, and won the Victorian Premier’s Prize for Poetry. She has also
been awarded the Vincent Buckley Poetry Prize. A Rhodes Scholar, she
completed a doctorate on John Donne at Oxford University, and received
the John Donne Society Award for Distinguished Publication in Donne
Studies. She has also published a children’s novel, Cloudland.
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Ivor Indyk

Ivor Indyk is the publisher of HEAT magazine and the award-winning
Giramondo book imprint, and Whitlam Professor in the Writing and
Society Research Group at the University of Western Sydney. A critic,
essayist and reviewer, he has written widely on Australian literature,
art, architecture and literary publishing; he has published many
Chinese writers and artists in HEAT, often in translations by
Australian translators.

Gail Jones

Gail Jones is the author of two short-story collections, a critical
monograph, and the novels Black Mirror, Sixty Lights, Dreams of
Speaking, Sorry and Five Bells. Shortlisted three times for the Miles
Franklin Award, her prizes include the WA Premier’s Award for Fiction,
the Nita B. Kibble Award, the Steele Rudd Award, the Age Book of the
Year Award, the Adelaide Festival Award for Fiction and the ASAL Gold
Medal. She is Chair in Writing in the Writing and Society Research
Group at the University of Western Sydney.

Nicholas Jose

Nicholas Jose has a Chair in Writing in the Writing and Society Research
Group at the University of Western Sydney. He has been president of
Sydney PEN, Chair of Creative Writing at the University of Adelaide, and
Visiting Chair of Australian Studies at Harvard University. His books
include the novels Paper Nautilus, Avenue of Eternal Peace, The Rose
Crossing, The Custodians, The Red Thread and Original Face and
non-fiction Chinese Whispers and Black Sheep: Journey to Borroloola.

He has written widely on Australian and Asian culture, and was general
editor of the Macquarie PEN Anthology of Australian Literature.

Julia Leigh

Julia Leigh’s first novel The Hunter was internationally shortlisted for
many prizes and won a Betty Trask Award (UK), the Prix de L'Astrolabe
Etonnants Voyageurs (France), and was a New York Times Notable Book
of the Year. Her novella Disquiet won the Encore Award (UK), was a
France Culture/Télérama rentrée selection (France), and an LA Times
Favourite Book and Kirkus Best Book of the year (US). Both books are
published in Chinese by Shanghai99 Reader. She wrote and directed the
feature film, Sleeping Beauty, which was selected for competition at the
Festival de Cannes 2011.
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Shane Maloney

Shane Maloney is the author of a popular crime fiction series, the
Murray Whelan novels. His books have been published in Britain, the
US, Japan, Finland, France and Germany. Two of the Murray Whelan
novels were adapted as movies and screened in 2004. In 2009, he was
presented with a Lifetime Achievement Award by the Crime Writers’
Association of Australia. As well as magazines and newspapers, his
work has been published in Best Australian Essays and Best Australian
Short Stories. He has been an Honorary Fellow at La Trobe University.

John Mateer

John Mateer is a poet, art-critic and author of the travelogue Semar’s
Cave: an Indonesian Journal. His books of poems include

The West: Australian Poems 1989-2009, Ex-White: South African Poems
and the recently published Southern Barbarians. He is a member of the
Paris-based International Association of Art Critics, and the editorial
board of the Austrian journal Poetry Salzburg and is the Australian
editor for the Los Angeles-based internet broadsheet of world

literature Molossus. He has been a writer-in-residence in Sumatra, Kyoto
and Beijing, among other places, and is an honorary research fellow in
the Westerly Centre, University of Western Australia.

Michael Wilding

Michael Wilding has written and edited some fifty books including
literary criticism, essays, short stories and novels, including Living
Together, The Short Story Embassy, Pacific Highway,The Paraguayan
Experiment, Academia Nuts, Superfluous Men and The Prisoner of Mount
Warning, and the memoir Wild & Woolley. He co-edited the ground
breaking magazine Tabloid Story, and co-founded the publishing houses
of Wild & Woolley and Paperbark Press. He has taught English and
Australian literature and creative writing at the Universities of
Birmingham, California and Sydney, where he is now Emeritus Professor.

Geordie Williamson

Geordie Williamson has been chief literary critic at the Australian
since 2008. He has written widely for newspapers and magazines in
Australia and the UK, and speaks regularly about books on ABC radio.
In 2011 he won the Pascall Prize for criticism — Australia’s only major
national prize awarded for critical writing.
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Alexis Wright

Alexis Wright is a member of the Waanyi nation of the southern
highlands of the Gulf of Carpentaria. Her books include Grog War, about
alcohol abuse in the outback town of Tennant Creek, and the novels
Plains of Promise, which was short-listed for the Commonwealth Prize,
the Age Book of the Year Award, and the NSW Premier’s Award for
Fiction, and Carpentaria which won the 2007 Miles Franklin Literary
Award, the ALS Gold Medal, and the Victorian and Queensland
Premier’s Award for Fiction. Carpentaria has been translated by the
distinguished translator Li Yao for publication in China. She is a
Distinguished Fellow in the Writing and Society Research Group at
the University of Western Sydney.

Ouyang Yu

Ouyang Yu, now based in Melbourne, came to Australia in early 1991.
He has published 59 books of poetry, fiction, non-fiction, literary
translation and literary criticism in the English and Chinese languages,
include the award-winning novels, The Eastern Slope Chronicle and

The English Class, his collections of poetry, his Chinese translations
and his book of literary criticism, Chinese in Australian Fiction:
1888-1988. He edits Australia’s only Chinese literary journal, Otherland.
His poetry has been included in The Penguin Anthology of Australian
Poetry and The Macquarie PEN Anthology of Australian Literature,

and his Chinese poems were longlisted for the Rougang Poetry Award
(2010), one of China’s major poetry awards.

Hannah Skrzynski

Hannah Skrzynski is Director of Creative Asia, an independent
consultancy focused on Australia China cross-cultural collaborations.
She currently works between China and Australia developing and
facilitating a variety of cross-cultural events. She also worked
previously as the Senior Culture Officer at the Australian Embassy

in Beijing (2008-2010).
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Translators

Jing Han

Jing Han received her BA in English from Lanzhou University and MA
in English and American Literatures from Beijing Foreign Studies
University. She came to Australia in 1988 to pursue her studies at
Sydney University and received her doctoral degree in English
literature in 1995. She joined SBS TV in 1996 and is the Chief Subtitler
at the Subtitling and Program Preparation Department. She is a lecturer
in translation and interpreting at the University of Western Sydney.

Martin Merz

Martin Merz hails from Melbourne, Australia, where he first began
learning Chinese. He took a BA (Hons) in Chinese studies and set off
to Taiwan, where he went to several language schools and worked
part-time on a wide variety of commercial translation jobs. He then
moved to Hong Kong as a base to work in China trade. In the early
1990s Martin translated the modern Peking Opera Mulian Rescues

His Mother which was performed at the Hong Kong Fringe. An MA in
applied translation at the Open University of Hong Kong rekindled his
interest in literary translation. He has co-translated, with Jane Weizhen
Pan, English, a novel by Wang Gang, and a seventeenth-century opera
by LiYu, which was performed at the Fringe in Hong Kong in 2010 and
at the Discovery Theatre in 2011. Martin recently translated Christmas
Eve by Li Er for Makedo Publishing.

Jane Weizhen Pan

Jane Weizhen Pan is a native speaker of Mandarin and Cantonese. She
has an MA in translation studies from Monash University and taught
translation and interpreting at RMIT University; she is currently
doctoral researcher at the Australian National University and a
professional translator between Chinese and English. She co-translated
(with Martin Merz) Wang Gang’s English, published by Penguin in 2009
and the Magician of 1919 by Li Er for Makedo Publishing. She is now
translating a puppet show script adapted from Alice’s Adventures in
Wonderland into Mandarin and Cantonese.
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The Writing and Society Research Group, University of Western Sydney
would like to thank the following people for their assistance with this event:

Suzanne Gapps, Susan Hayes, Jing Han, Jane Weizhen Pan, Corey Simons, Guan Wei.
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